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The Pragmatic Functions of “ni zhidao” as a Discourse Marker

— A Study from the Perspectives of Cognition, Psychology and Social Interaction
SHAN Yi
(School of English Language and Culture, Zhejiang International Studies University ,
Hangzhou, 310023 ,China)

Abstract; The pragmatic functions of “ni zhidao,” which are dynamic and contextual, call for a
multi-perspective study rather than an account from a single perspective. This paper focuses on the
analysis of the functions of construction of cognitive context, projection of psychological attitudes,
and ostension of relevant inference of “ni zhidao”, from the angles of cognition, psychology and
social interaction, thus revealing its underlying pragmatic motivations. The present study holds that a
comprehensive and accurate mastery of the pragmatic functions and motivations of discourse markers
results from a multi-perspective research in dynamic interactive contexts.
Key words: discourse marker; “ni zhidao”; construction of cognitive context; projection of

psychological attitudes; ostension of relevant inference
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Analyses of Syntactic Errors in Machine Translation
LUO Ji-mei
(College of Foreign Languages, Tongji University, Shanghai 200092, China)

Abstract: This research marks the syntactic errors in the machine translation(MT) of noun phrases,
verb phrases, prepositional phrases, infinitive phrases, participial phrases and various clauses on the
basis of a sentence-level comparative study of MT and human translation from Automobile Document
Translation Corpus. The paper details the statistic results of each type of errors and describes the
typical patterns of syntactic errors in MT output, which aims to narrow down language rules in need
of optimization or formalization in MT and finally improve the robustness of MT.

Key words: machine translation (MT); MT output; human translation; syntactic errors
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